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PREFACE

The Sankarsa Kanda Satras which are now being published as the
Volume 18 of our Vishveshvaranand Indological Research Series
represent the continuation of the Dvadasalaksant of Jaimini, forming the
1ast four chapters of Jamini’s work which, originally, seems to have
cons sted of sixteen and not twelve chapters. Although the two com-
mentaries, namely, those by Devasvamin and Bhaskararaya, on these
Satras have been well-known, the original Satras themselves have
hitherto not been available. The recent discovery, however, of a unique,
though incomplete, manuscript of these Szitras has fortunately made it
possible now to issue, tor the use of scholars interested herein, this basic
work of Mimarmsa Sastra and, thus, to fill an old lacuma in the text-
tradition of this. important Ancient Indian discipline. Due care has
been taken in this critical edition to collate the Sntras with the two
commentaries mentioned above and, also, with the several quotations
of these Sutras which have been traced in later works.

It is my pleasant duty on this occasion to record my appreciation
of the work done in this behalf by Shri K. V. Sarma of our Institute
who has discovered and critically edited these Satras and has also added
a detailed Introduction, discussing the several points as necessary about
their text towards establishing its authenticity and ascription of its
authorship to Jaimini.

I am thankful also to Shri Dev Datt Shastri, Superintendent, and
Shri Rewat Ram, Manager, and the other staff concerned, of the V., V. R.
Institute Press for having taken every possible care in printing‘ this
volume quite neatly and correctly.

V. V. R. INSTITUTSE, . VISHVA BANDHU
HOSHIARPUR, . General Editor
22nd March, 1963. o
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INTRODUCTION

The Sankarsa Kanda—Its Nature and Scope

1. The Sankarsa Kapnda (SK) in four chapters is a basic work of
Mimamsa by Jaimini, which, together with his better known and widely
studied Tantra Kanda or Dvadasalaksani, makes up the complete
Parvamimamsa-Sastra. The main object of the SK is the: redaction
of those principles of interpretation of Dharma which had not been
included in the Dvadasalaksani.® It alsc forms a continuation of and
supplement to the last.two chapters of the Dvadasalaksani in that, like
those two chapters, viz., the Tantra and the Prasanga adhyayas, it too has
been composed for the interpretation, on the principles of upadesa and
atide$a, of Dharma set forth in obscure and ambiguous Vedic passages.?
It bases itself mainly on the rules enunciated in the first twelve
chapters and discusses the further application of those rules to other
mantras in some other contexts.¥

2. A short commentary on the SK, the Bhattacandrika, by the
18th century polymath Bhaskararaya, has since long been before the
scholars? but the original Satras were not to be had. This made the
work appear suspect. The truncated topical (adhikarana) Sutras available
with the commentary hardly helped to clear these doubts;in fact they
only served to deepen them.? A unique manuscript of the original
Satras, now discovered and presented here in a critical edition with a
detailed discussion on the genuineness and  authenticity of the SK,
should suffice to dispel the doubts hitherto entertained about this

ancient work,

1. cf. gafy=arry gramegdl FAar, aAEfaT sifesTamasT qange
AEEUGt i n g GE&E{U?. FAgar AL ELE D] %ﬁﬁf: etc, Brahmasutra-Kalpataru-
Parimala of Appayya Dikgita, N. S. Press, Bombay, 1917, p. 50.

2. Cf. gIRASAIRTRaARTT-aafdaTs: quifug: aragagasTiam-
XA SF0rF: 9q(dq: 1 Ib. p. 838.

3. Cf. U4 gremfucaard: asfafasfadRa sfear = ga 9a =amd:
gaea! AT dqarrata (e awg Frepsa fligiar sgeearanaay |
Intro. to his commentary on SK by Bhaskarar@ya, p. 1.

4, Sankarsa Kanda, Ed. Pt. Swami Ruma Miéra Sastri. Pandit Reprint,

Banaras, 1894.
5. See for instance, the objections of M. L. Sandal, below, § 7,
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Manuscript of the Sutras

3. The discovery of this manuscript of the SK Sutras was made in
the family collection of 767 palm-leaf and paper manuscripts of
R. Krishnaswami Sastri of Tanjore acquired by the late R. A. Sastri
some years back for the Madras University Library. This manuscript,
No. 62 of the collection, is in palm-leaf (74"x1%") and is written in
very readable and generally correct Grantha script. Folio 1 of the
manuscript commences with the stitra g sygaia: Rigfiaarm, being
X1I.iv.24 of the Dvadasalaksani. The last chapter of the Dvadasalakasani
is concluded on folio 2 with the colophon: gre=za =g%: arg:. The SK
satras are commenced next and are continued upto folio 21, where the
manuscript breaks off with the first satra of ch. 11, pada i, of the SK.
Though written in close continuation of the Dvadasalakasani, the SK is
considered here as a separate work, its chapter and pada colophons
reading, Hg&a;rﬁ%' YA qYA: qrg:, quAw fFda: qrg: ete. It may, how-
ever be noted that the flyleaf of the manuscript, on which are written
some of the pratikas of the sutras, treats the SK as an organic
continuation of the Dvadasalakasani, the chapter prefixes given there
being ‘93 :erd,”’ and “qy apeqry”?,

Vimséatyadhyayarm Mimamsa-$astram :

4. Tradition holds that Mimamsa-Sastra in its full form consists of
twenty chapters, the first sixteen constituting Parva-Mimamsa and the
remaining four, Uttara-Mimarmsa or Vedanta. Thus, in his Brahmasatra-
Bhasya, Sankara implies that the ‘Sastra’ commences With the
Parvamimamsa-Satras when he says, on Brahmasatra IILiii.53: qg

WEIGE [T 99 UG WA ZgeaaR S eATISRaAagee |
Y WIFAN [FANA| 7 g qmnRay qaafa | 183 T Q@
agRa@matgEat sfasifiag | Sankara further terms the Mimamsasatras
the ‘First treatise’ (prathama-tantra) and the Vedantasutras, the
‘Remainder’ ($esa) of the ‘Full Sastra’ (krtsna-$astra); cf. &g T
WA I T ¥ AR s Asaw Cais @I §IER: T |
g8 3% JRAAGOGAEY AAdFamy s Fait FRAE-NTEATTEER |
(Bhasya on 11Liii.53). This tradition is discernable down the ages,

5. On the.composition of the Mimarmsa-Sastra, the Prapaficahrdayq
which sets out to describe the various systems of traditional learning

elaborates thus: a3 @FlFes yzeq qEiHEEEMAARETRII RA=R-
qurrs MA@ | g famamafagg | g OGearEEtEg Wiw-
AE EHRSE TARARRAY Sffipan | agragad g STRAMTaTTS
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ITEFNEE  FAA[TRITIYG gqrgFqy I° Ramanuja, the expounder of the
Vigistadvaita school of Vedanta, observes: #FiGIET— AGEAT
gafsgiar  (Mimamsasatra Lil) zanosw  ‘emnifn askiganfe wssed
(Brahmasutra 1V.iv.22) gigga~q ezfamzsw fafgssag” His  follower

Vedantade$ika says the same thing with the further detail that totally
the Sastra consists of twenty chapters : ‘s qafagrar (Mimamsasatra

Lil) s ‘swnrfa: wsgigash: asga’ (Brahmasnutra 1V.iv.22) gaga=d
frafeguw Matareads aes 8 The same author introduces his
comments on the first sUtra of Mimamsa : fRafyegaai asgam ERSEE

e afasrEta—erara) udfagrar (L. i. 1).2 Exponents of other schools
also refer to the complementary nature of the Dvadalalaksani, Sankarsa
Kanda and Brahmasntra. Epigraphical evidence for the twenty-chapter
division of Mimamsa-Sastra is forthcoming in a South Indian inscription,
No. 76 of 1932-33, from Anur, Chingleput Dt., Madras, dated A.D. 999,
where, among other qualifications for a Brahman to receive Bhatta-vrttl
(‘living for a learned Brahmana’), a knowledge of the Mimamsa-Sastra
in “Twenty chapters” is prescribed.10

The SK and its gehuineness

6. By its very structure the Dvadasalaksani (Tantra Kanda) of the
Parvamimamsa-Sastra was self-complete so far as the enunciation
of the principles of interpretation of dharma and the elucidation
of the methodology of the application of Vedic mantras were
concerned. And this rusulted in the Dvada$alaksani being considered,
rightly enough, as a complete work, It gained also wide prominence
through the Bhasya of Sabara and the Varttika of Kumdrila, and the
mass of literature which followed in their wake. These two circumstances
had the ultimate effect of throwing the second part of the work, viz., SK,
into disuse and oblivion to such an extent that serious doubts have been

6. Edn. Trivandrum Sanskrit Series, No. 45, pp. 38-39.

7. Cf. Sribhasya of REmEnujacarya, Bombay Skt, and Pkt. Series, No. 68,
pp. 2-3. '

8. See his Sedvaramimanmsa, Sastramukthavali, No. 16, Conjeeveram, 1902,
p. 1.

9, Ib, p.3.

10. On this see S. Krishnaswami Ayyanagar, Woolner Com. Volume, Lahore,
1930, 1 ff.

1. Cf. e Nevaerdt gz ar whattfaa

5 -
AEIRAAINTRAGY FIST FISSHAIAT |
Bhaskarar@ya, concluding verse of his com. on the SK, Pandit Reprint, p. 127.
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_ expressed by modern scholars even on its genuineness. The non-
availability of manuscripts of the work coupled with the fragmentary,
imperfect and unconnected nature of the topical satras in the Pandit
Reprint only augmented these doubts. '

7. Thus M. L. Sandal in the Introduction to his English Transla-
tion of the Mimamsa Sutras has raised several points in this respect.!®
“(In the SK) there are no adhikaranas and the satras are meagre ; it is an

apocryphal portion of the Mimarnsa, most probably palmed off by

Khandadeva as genuine.” (i) .
“All the writers of the Mimarmsa have characterised Jaimini’s Mimarmsa

as containing twelve chapters.” (ii)

“Strange to say that the SK is not mentioned by Alberuni and Abul’
Fazal.” (iii)

“The SK never found popularity amongst the students of Mimarmsa,

" and was, therefore, very properly consigned to oblivion. We do
not find it mentioned in any ancient works prior to Ramanuja in
his Brahmasutra-Bhasya or Madhustidana Sarasvati in Prasthana-
bheda.” (iv) _

*“The style of the so-called Sutras does not resemble that of Jaimini; it
is so very curt and mutilated that one cannot make out anything
without the help of Bhaskara’s Bhattacandrika.” (V)

““The last sutra in the fourth pada of the fourth chapter, which i the
16th chapter in the work, ends with the word g4t aTds: which
has been repeated and imitated from the final endings in the
Sarkhyapravacana or the Vedantasatras.” (Vi)

“It is a valuable work in Mimarnsa literature and is more in the nature
of the Kalpa Sntras. Tt does not criticize any general principle as
is dome by Jaimini in his Mimamsa. The well-known twelve
principles have been discussed in the twelve chapters by Jaimini ;
but in the work yader description (SK) there is a simple description
of the post-saciificial minor ceremonies, which really form the
subject of the Srauta part of the Kalpa Satra.~ In this view which I
take of the SK, it cannot be considered a supplement of Jaimini’s
Mimamsa.” (vii)

‘Y am of opinion‘that Sankarsana is a spurious work. Further 1 am of
opinion that the work as it exists now in the present form, is either
the work of Khandadeva or of Bhaskara.” (viii)

12, Pub, Sacred Books of the Hindus, Allahabad, 1925, Pp. x-xiis
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8. A careful examination of the SK and the references to it in
later literature will show that the above objections have all been raised
probably due to the insufficiency of reference and manuscript material
of the SK available at the time when these objections were raised. In
a learned paper on the subject, the late Prof. V. A, Ramaswami Sastri has
endeavoured to meet these obections effectively.’® It might still be
worthwhile, in this context, to consider these objections afresh in the
light of the additional materials which have come to light as a result of
further investigation.

9. (Obj. i and viii) The statement that there are no adhikaranas and
that the satras are meagre is based on the presumption that the frag-
mentary words printed in bold type at the head of each paragraph in the
Pandit Reprint comprise the sitras of the work, 1In fact they are only the
initial letters of the topical (adhikarapa) sutras. The error in the statement
will be obvious on an examination of the full satras now discovered and
edited in the following pages. It may also be noted that neither is there
the absence of adhikaranas nor are the satras meagre either in form or in
number. Attention may be drawn here also to the fact when SK satras
are referred to in later works, it is done so generally with reference to
their adhikarana, ju§t as in the case of the Dvadasalaksani-sutras.
Cf. Prabhavali of Sambhubhatta on Khandadeva’s Bhattadipika :
g% i TanTaIag e QeaAiwcogay | as i ete. (Edn. Madras
University Sanskrit Series, Pt. I, 1957, p. 434, on Mim. satra 1V. iii
adhi. 15); =7 3 wgd Bdaraid asamgegalasiey  ssgesqond’
(SK 1L'i. adhi. 26) gefiraeur etc. (Edn. N. S. Press, Bombay, 1921, p.
212a, on Mim. satra 11, iil, adhi. 10) ; Adhvara-Mimamsa-Kutahala-Vrtti
of Vasudeva Diksita: gga®I%s Reftgraras ﬁ?ﬁmﬁlm;ﬁ etc.
(Edn, Vani Vilas Sastra Series, No. 1, Srirangam, 1907 ff., p. 160, on
Mim. satra 1L ii. 2).

10. To say either that the work is “most probably palmed off by
Khandadeva” or that it is the work of Khandadeva (15th cent.) or Bhas-
kara (18th cent.) is equally unwarranted, for, besides references, specific
and implied, to its author being Jaimini (see below § 19), the SK has
been made mention of and quo,ted many centuries prior to Khandadeva by
several authorities including Sabarasvamin himself who quotes from SK
with mention of its name in his Bh@sya on the Mim. sutras X. iv. 32 and
XII ii. 11 (see below § 20). Sankara, Ramanuja and érikantha quote from

13, ‘The Samkarsa Kanda—A Genuine supplement to the Paryamimamsa

Sastra’, Indian Historical Quarterly, 1X (1933) 290-99,
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the SK in their Bhasyas on the Brahmasatra sgraasq agwg (1L iii. 43).1
Other authorities earlier to Khandadeva (15 cent.) like Vedantadesika
(13-14 cent.) in his Se$varamimarisa (ib. pp. 2, 6) and the Prapancahrdaya
(ib. p. 39) refer to it (see above § 5); Even the references that Khandadeva
makes to SK in his Bhattadipika are quite natural in their contexts;
also they are so commented upon by his own pupil Sambhubhatta in
his Prabhavali. Cf. on Mim, satra IV, iil. adhi. 11: ‘geggmaar &
FgEragAEET sz @Y GEIATEr | Com. : qETATATCHS-
aEYRvSHRIa@Etheqd: | (Bhattadipika with Prabhavali, Madras
Univ. Skt. Series, 1957, Pt. 1. p. 425) ; On Mim. satra IV. iii. adhi. 15.:
‘FAxE a1 Ay Ay’ (SK 1. 15) afy eguurgs § sammamuiass

sty | Com. : g% & saaraaEmgyRoeey arafmasy | a7 f ete:
ib, p. 434), .

11. (ii) The remark that “all writers of the Mimamsa have charac-
terised Jaimini’s Mimamsa as containing twelve chapters” hasto be
taken as an overstatement, in view of the fact that though the twelve-
chapter-Dvadasalaksani is taken as a self-complete unit and spoken of as
such, when the question of the ‘entire’ Mimarnsa-Sastra is considered,
authorities speak of the Sodasalaksani. Cf. Ramanuja : TIR
AR~ 3, sl aafRRER | Feaf 7 e,
“afeaRasels SR SreaewieTiy adafafs:” gf @6 P2
Vedantadesika has the same quotation from Vyttikara Bodhdayand

———— e ce—

1. Saikara : GEAT TRATHAY | ST, | I7 ‘SR Y¥ GASTIAAT-
B, FRARUAE, 3707 ey, gaeat Bgdeifaraife} @ famad -
TATATENY, 1 W quAierdeT  agsqAog@i, .
ASAGAFA A=, queTERa XaagaFa sqamEd Wi | o
AR TatagaFaTy, seAgaRaiei: | ags egi—eam a3
YITAD (SK L. ii. adhi. 15) 3y | a5 g ReAdqaMIg IFAQ g | Aafig
Batsia | (Edn. Brahma-sutra Sankarabhasya with the com. of Govindananda,
Va&caspati and Anandagifi, N. S. Press, Bombay, 1909, p. 755-56).

Ramanuja; sgaRd sAARAGNAfRad: | agW agIY— ARl a1 I

UIFAM (SK 1L ii. adhi. 15) §RT | (Sribhasya, Bombay Skt. and Phi. Series:
No. 68, Bombay, 1914, p. 659).

Srikantha : ‘TRIZAIT AT GEA T JASITABITEASH | .., FICH

g guiz, 99% JUSIRIIZ(AY | ¢ AF( a1 a1 IFFAR (SK 11 ii. adhi. 15)
R 7g¥ adwam |

]
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in a different context . IYFIRTIFN wETd, N9ET Fafaegyl datat
qeecdTaT AT sareify Fer frgrrg: | qur 9 @AvETg— afadast-
A< fEefere Semeamte aewatafz:” /11 (b, p. 49). Cf. also the
passage : &, SYSUSEA yRaar a1 aadiaifdr  from Bhaskararaya
quoted above (fn. 11).

12. (iii) The non-mention of the SK by Alberuni and Abul Fazal,
while the Dvadasalaksani is mentioned by them, can at best point to the
wide prevalence of the latter work, but cannot be an affirmative argument
for the non-existence, at that time, of the SK in the light of the evidences
pointed out above.

13. (iv) Neither can the argument that the SK is not mentioned in
any ancient work prior to Ramanuja or Madhustdana Sarasvatl stand
when it has been shown above that not one, but several authorities prior
to Ramanuja have referred to the SK by name and have quoted from it.
The work has also been commented upon by early authors (see below
§ 24-25).

14. (v) The statement that the style of the swtras does not
resemble that of Jaimini has obviously been made on the basis of the
mutilated bits of a few of the satras found in the Pandit Reprint. An
examination of the full text of the s@tras of ch. I now available will fully
prove the error of the above observation and will also show how close it
is to the style of the Dvadasalaksan.

15. (vi) The repetition of the words in the concluding slitra as
FSTEEAN JSATEHRG: is necessary for the sense of the sutra even as
Bhaskararaya shows in his commentary ; it should also be taken as an
auspicious ending to the entire Parva-Mimarmsa-Sastra ; cf. Bhaskararaya:
HqIFR=a I AST@ENITEaa g aFaafa: aer-aReafraaaet o
(Pandit Reprint, p. 126). It can never be asserted without any tangible
evidence that “it is imitated from the final endings in the Sarmkhyapra-
vacana or the Vedantasntras.” '

16, (vii) Sandal is right in saying that the SK is a valuable work in
Mimamsa literature and is in the nature of the Ka/pa Satras, 1Itis as it
should be. For, the main object of the SK is not the enunciation of
new principles for the interpretation of dharma but the application of
known principles to ambiguous Vedic passages which require such
elucidation (see above). The likeness, therefore, which some portions of
the SK might bear to the Kalpa Sutras does not go against the authenti-
city of the SK; it may only support its authenticity.
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17. 1In a recent publication, Citations in Sabara-Bhasya (Deccan
College Dissertation Series, No. 8, Poona, 1952), D. V. Garge seems to
present a divided opinion, first conceding the probability but then
expressing a doubt, when he says, pp: 4-5: “Where Sabara refers to a
portion of Jaimini’s work as Sankarsa, he probably refers to this very
Sankarsakanda. Unfortunately his Bhdsya on that portion is not
available. Now Kumarila who carefully notes the number of the satras
of Jaimini passed over by Sabara and explains the absence of a bhasya
thereon, was not expected to omit a reference to a whole kanda like
Sankarsa as uncommented on by Sabara,” The reasoning here does not
seem to be correct. We can expect Kumarila to call attention to Sabara’s
passing over a satra, when he (Kumarila) is commenting on that satra.
But we cannot ‘“‘expect” Kumarila to call attention while commen-
ting on the Sabarabhasya of the Dvadasalaksani portion to his (Sabara’s)
not having commented upon the SK.

18. On the extent of the Pirvamimarmsa, Ganganatha Jha observes
in his Parvamimamsa in its Sources (Banaras, 1942, p. 11) : “The work
as generally known to us consists of twelve adhyayas; but there is a
belief—which appears to have some foundation—that there are four more
adhyayas of the Jaiminiyaslitra known as the Sankarsakanda”,
Elsewhere, 16 after commenting on the two quotations in the Sabarabhasya
from SK, Jha observes: ‘‘There thus can be no doubt that there is
a section (of Jaimini’s stitras perhaps) under the name of Sankarsa. and
that it has been commented upon by Sabara. Here is’ an interesting
point of investigation for manuscript hunters and researchers.” 1t is such
a search that has led to the discovery of the present manuscript of the
SK and its edition,

Authorship of the SK

19. Authorities, both late and ancient, have, when context required
them to speak on the authorship of the SK, mentioned Jaimini as its
author. The views to this effect of Ramanuja, Vedantadesika, Appayya
Diksita and the Prapaficahrdaya are evident from relevent passages quoted
above (see fn. 1; 8§, 5, 11). Sambhubhatta’s Prabhavali explains the
the term Mimayisa thus : dtatar— s sdfrma’ . gk WhfRoiar

gRarenE agAwoSteAT AgTATN o A, QA€ anfim’

15. Shabara-Bhasya, Translated into English by Ganganatha Jha, Pt. II1
GOS 73, Baroda, 1935, Intro. vii. The doubts that Jha has entertained regard'iné
the identity of the SK stitra quoted by Sabara under XII. ij. 11, which he could
compare only with its opening letters in the Pandit Reprint, will be set at rest by
comparing 1t with the full suitra available in the present edition,
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et saragafiar It adadtatar = | (Edn. N. S, Press, Bombay,
1921, p, 43%). Madhustidana Sarasvati in his Prasthanabheda,a work
describing the systems of Indian learning, says of Mimamsa : ug
Warerfy R, sadater, mdwdarar I/ @ graeE wwaaiEr,
‘A waRfAEr @A, SFaE 7 WA Al Waaar SiHEr saar

..... A9 AEIRTSAE ST AgUATE Araeunag | (Edn, Vani
Vilas Press, Srirangam, 1912, p. 11).

20. éabarasva‘lmin, in his Bhasya on Mim, satra X. iv. 32 and
XILii. 11, quotes two SK sutras,'® both of which are traced to the
present SK, which thus proves its authenticity. Sabara’s quoting
these sUtras with the words iti Sankarse vaksyate and iti Sankarse
vaksyati, respectively, in the same manner as he quotes in his Bhasya
any posterior sutra in the Dvada$alaksani without the mention of the
author in the sense of 2y (gxFRW %{f}qﬁfar) Faqy and 3fy (@43 Sfufas)
gggfy, tends to the natural deduction that here too he means only zfq
agd (gerwie sfufan) aey and sk agd (TaER S asafi

21. The Vedantasatras too seem to presuppose the SK. It is
generally known that when Badarayana wants to call attention to some
topic already dealt with in the Mimamsasatras, he refers to it with
the word gg<wg | For instance Br. satra 1L iii. 33, eggefaai @aqa:
gEFAagIEnAt sldagad agwe, , refers to Mim. satra IIL il 8,
TgeAReRY  qRGAFged  3gEEW: ; and Br. satra ML jii. 26, gt
AT FRIGAA  FACFLEGIAMATA AgHe , to Mim. satra X. viii. 4,
iy g FIFR: WEFAEAAR Axetes FafFga: arq | Now, another satra
of Badarayana, qqraq'ia__‘agiﬁq (Br. smtra 111, iii. 43) has been, as mentioned
before (in § 10), pointed out by Sankara, Ramanuja and Srikantha as
referring to the SK sutra, 1. ii. adhi. 15, awEq ar aar gERaERA

This implies clearly that just as Badarayana has referred to the
Parvatantra-Dvadasalaksani of Jaimini by ag<h elsewhere, in the third

instance above suffixed with gg=f, he has referred only to the Parvatantra-
SK of Jaimini.

16. Cf. under X.iv32: ffrfadg: ssdlga | “fasslEny i
(SK ILiv.adhi. 20) 3f% @34 a4 ; and under XILii1l} Ard: AN |
71 O feRRa slqurel | “oEgAAEl @1 gar G@lgE: 4E7 (SK Li36)
g agd agaf |
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Kasakytsna, the Mimamsaka

22. It has been suggested that SK might be a work of Kasakrtsna
on the basis of a quotation f{rom Tattvaratnakara found in the
Tattvavarttika, a commentary on the Sribhasya of Ramanuja :

FRAAERRE A et gFERa: |
SRR FTFER TRUAIRE: FAT

That there was an ancient Mimamsaka by name Kas$akrtsna who
was held -in esteem by Viéistadvaita authors, is not a point at dispute.
He has even been mentioned by name in the Mahabhasya of Patafijali'’
and in the Brahmasatras.)® But as K. C, Chatterjee, who has a short
study on Kasakrtsna, says, “the Sankarsa Kanda as published from
Benares contains nothing like the view attributed to Kasakrtsna by
Badarayana,’® the author of the Brahmasatras, and though the Sankarsa
Kanda is fairly early, ... it is still difficult to hold that Kasakrtsna’ is
its author. On the other hand, the fact that Sabara says: [Iti
Sankarse vaksyati (XI1,2.11) would lead one to suppose that according
to Sabara the Sankarsa Kanda also is from the pen of the author of the
Mimamsa Satras”® Now Vedantade$ika, the prominent exponent of
Ramanuja’s Visistadvaita, who also mentions Kasakrtsna reverently

in the same order as in the above-quoted verse in an introductory
verse to his SesSvaramimarmsa : ’

@ sty Sfafrod sk g9 wrmEeEshy

TREATEAY FAfy 9t FigeFm: siman (Intro. verse 2),
continues : ffafqmet Mataiewd TRAG 1 .. GEAE: | .. ERAEATBIT
Afrr Nemsanwta adwafats” o6 gfaegx ete. (ib. pp. 1-2)-
Vedantade$ika’s quoting with approbation a statement as above clearly
indicates his view that he considered only Jaimini as the author of ‘all’
the sixteen chapters of the Mimamsa-Sastra ; and the natural deduction
is that though he revered Kaakrtsna as a great Mimamsaka,

he did not consider him as the author of any part of the 16-chapter
Mimamsa-Sastra. '

17. Cf. Mahabhasya on Panini IV.id., 93, iti.155:

_ Fragkaar Sl
Wiai|r ATaeAiRdly STABEl AR |
18. Br.sutra 1iv.22, dARIARR Frages: |
19. Cf. Sankarabhasya and other commentaries on Br. satra 1.iv.22.

20. ‘K:.lakrtsna', Indian Historical Quarterly, VIII (1932) 225-26.
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Scope of the SK
23. The general nature of the SK has been indicated already at the

beginning of this Introduction. On the significance of the word Sarnkarsa,
Devasvamin, the Bhasyakara of SK, quotes at the beginning of his
work, an old verse :—

faleg wedics: gl 93997

aef ydEa H{%‘Hlm‘fﬁ gfr: u
Thus in the SK the author correlated the Vedic passages through
the established principles of interpretation by bringing together the
principles and the passages concerned. The term sankarsa emphasises
the main function of the SK, viz., the clear and comprehensive exposition
of Vedic propositions scattered in Vedic texts: Cf. Wa;ﬁfsaqa'qr

IEZTAT T FEAT AT fasfagaE: G e gia mqqa\;eqf%r '
Anandagiri explains the word sankarsa thus : gFsgq FAFVEeqaara e

w4 afcqi=aa iy agal aaiwwey | (under Sankarabhasya on Br. Sutra
II1. iii. 43). Its stress on the ritual of upa@sana is drawn attention to by
Madhustdana Sarasvati in the Prasthanabheda: g1 GEIHISATIEIT-

FGEACAF stﬁf{ﬁrm"taq | =9 ZFarslvsEaAn qﬁqqugqmqmqgfammﬁ
FuATRFEEET | (ib- p- 11).
Commentaries on the SK

24. The Prapaticahrdaya mentions a long line of commen-
tators of the SK, Bodhayana, Upavarsa, Devasvamin, Bhavadasa and
Sankarsana: &l Fuaaaafqast Matqarery saRfEamed wsy AgEsT
Fad | ag FFgaTgeEaAgied i Gfga STatn Fag | 93t A= ufa
gsafiarg AEtRaIgie SisvsguqddiaiaraeaERT YaenfEr sl sag |
AIgaAIy Bq SEErsyg ) gaffwee addmtad® ofer  aewvee
sudTacEual SfaEiu agiEnd Fdagie 33 wsag | 991 Taameee
ggyor (var, aiﬁﬁra) (ib. p. 29).

25, According to the tradition recorded above, Bodhayana wrote a
Bhasya entitled Krtakoti on the entire Sastra of twenty chapters.
Finding this too elaborate and discursive, Upavarsa wrote for the entire
work a succinct Vreti, Manuscripts of these two commenteries are now
not available, but fragments from them are preserved in quotations in later
works.?!  Since even Upavarsa’s commentary was found to be tough and

21. Upavarga is quoted by Sabara, Sankara and other writers. For a
discussion on some of the views of Upavarsa as known from quotations, see
V. A, Ramaswami Sastri, *‘The Conception and Number of Pramanas according to
Upavarsa,' J of the Ganganatha Jha Res. Inst., 11 (1944.45) 237.42, 321.25; and
*Old Vrttikaras of the Purva Mimamsa Sutras’, IHQ X (1934) 431.48,



xviii SANKARSA KANDA

lengthy for the mediocrity, Devasvamin wrote a shorter commentary on
the first sixteen chapters constituting the Parvamimarmsa-Sastra. fevera}l
manuscripts of Devasvamin’s Bhdsya on the SK are available ;* he is
also at times quoted in later works. The fourth commentary on‘ tl:e
entire Parvamimamsa was by Bhavadasa. Manuscripts of Bhayada-sas
Vrtti are yet to be traced. Bhavadasa is earlier to Devasvﬁmm‘smce
his commentary is found quoted by Devasvamin.2 The Slokavarttika of
Kumarila too refers to Bhavadasa as to have been presupposed by
Sabara.? Lastly, an author by name Sankarsana commented on the SK
portion alone. Possibly this last-mentioned writer got the name
‘Sankarsana’ for having commented on the SK.

26. The Prapaficahrdaya draws attention to the fact that Sabara
did not comment on the SK but restricted his Bhasya to the Tar-ztra
Kanda (Dvadasalaksani) (cf. Qn. in § 24). And, nowhere in any ancient
text is to be found any reference to Sabara’s commentary on the “SK-
However, some modern scholars have suggested that 'thle SK “was
commented upon by Sabara (which) is clear from the Sabarabhasya

22. Kerala Univ, Mss. Library, Trivandrum, Mss. Nos.-CO 1029, cO 101890.'
T. 564, T. 1170; Gov. Or. Mss. Library, Madras, R. 2695 ; Adyar Librar'y, 38-A- k.
Tekke Matham, Trichur (Kerala), I. 90 A, Umesh Misra's doubting remar
that “he (Devasvimin) is also believed to have written (a commentary )_::;
the Sankarsakanda™ (vide p. 36 of his Critical Bibliography to the P arva"}""b?:'.t
in its Sources by Ganganatha Jha), can be affirmed in the face of the availability
of these manuscripts of the work.

. g qar
23. Cf. Devasvamin's Bhasya under SK III. ii.1: fenT q'% 3{‘1?[’[
A e stargaRaasy: wazTana wsafafg

: to have been
24, Some of Bhavadasa's views are mentioned by Kumarila as
criticised by Saba;;!"; Cf. Slokavarttika :

TR FREA AR |
gIARAEa gagrae SR || "
(verse 63, on the 1st, Pratijia, sutra. Edn. ChSS 3, 1898, p.

Cf. also: FEEFARY FA e FHsafEma: |
EFAT @I INFUFEANSTT=4 || (ib. verse 33\. p. 11)
which Parthasarathi Midra explains: IT@FEAIE qﬁﬂﬁﬁllﬁt—?‘*‘ﬂir‘a‘ﬁ“
WY Wt gy | ... RgERdggEaE St
AIRAT@EEaatamy  sera | e s &7 )

(ib. p.11.12). On Bhavadasa see also V. A. Ramaswami Sastri, ‘Some Old,
Vrttikaras of the Parya Mimamsa Sutras’, IHQ X (1934) 451-52.
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itself ; under stitra X. iv. 32, and XIL ii. 11....”® This suggestion of theirs
presumes tl}at the passages cited under the above two sfitras are quota-
tions from Sabara’s own commentary. But, as can be verified from the text
of the full stitras now edited, the passages in question are merely quota-
tions of the SK stitras and not of Bhasya passages. Neither can we expect
Sabara to ‘quote’ with the word “iti’ in the course of the Bhasya on an
earlier stitra, his own posterior Bhasya-passages, which he had yet to write.

27. Bhaskararaya in his commentary on the SK has several
quotations from a SK-Bhasya. These, the editor of the Pandit
Reprint has presumed to be from Sabara’s Bhasya on the SK, which he
supposes to be lost (see Pandit Reprint, p. 1 and Intro., p. 6). These
quotations have, however, been traced to Devasvamin’s Bhasya, of which
as stated above, several manuscripts are available; this goes to show
that the Bhasya quoted by Bhaskararaya is that of Devasvamin and not
of Sabara. Thus the tradition recorded above that Sabara commented
only on the Dyadasalaksani seems to be correct,

28. A commentary on the SK by Govindopadhyaya is quoted by
the dharmasastra writer Hemadri (c. 1230-1300) in his Caturvarga-
cintamanl, PariSesakhanda (Bibl. Ind , Vol. 1L, pt. ii, p.324) : qar @gH
FifEarEgIaT —afawst etc.

29. Of later authors, Rajacidamani Diksita (c. 1580-1650),
the prolific writer patronised by king Raghunatha Nayak of Tanjore,
wrote a commentary called Sankarsanyayamuktavali on the SK.% A
manuscript of this commentary has been described and extracted from
by Hultzsch in his Reports of Sanskrit Mss, in Southern India (Vol. 1I,
No. 1489, pp. 6]. 141). The work opens with the introductory verse :

ST: TR (e)wrasafagait wigh wiafier
$miff A qAfe gt (2 am) sifaamesdesm )
ARt Raacdrs e 8% 7 o
g gHt saif SRt ysEEmds |
The coloph‘;ndextracted by Hultzsch from this ms., seems to indicate

it exten T

that 1t ¢d only to the end of ch. I; ¢f. sﬁr-ggﬁamg‘iﬂa&m

S

‘ 2’5' szng‘;“at.ha']ha. Paryamimarisa in its Sources, p. 12. Cf. also Umesh
Misza’s L7 Ct“h Bibliography, p. 20 : “Besides this Bhasya, he ($abara) also
wrote & C. 0N the Sankarsa which s clear from his own words (vide his Bhaisya X.
Citations in Sabarabhasya , p. 4 ; K. C.

jv. 32 XIL ii. 11).”  See also D. V. Garge,
Chatteriee, IHQ VIII (1932) 226 ; etc.

26. For an account of the family, life and works of Rajaciidamani Diksita,

see the Intr'o. to the edI'l. of his Rukminikalyana Mahakavya, Adyar, 1929. See
also M- Krishnamachariar, Hist, of Classical Skt. Literature, pp. 235-36.
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STAT (I irg& qig: | (6. p. 141). This commentary is made mention

of by the author along with his other works which he enumerates at
the conclusion of his Kavyadarpana :*

T AENFRISET FATAGHRAS] 4T |

It is mentioned also by Balayajiiavedeévara in the introduction to his
commentary on Rajactidamani Diksita’s Rukminikalyana :

T fassfadfe et Fanfadaa =

T aeafvamfl aeg aFeEr gwEE |

(Intro. verse 22, ib. p. 5)® -

The two other works of Rdjactidamani Diksita on Mimarmsa are his
Tantrasikhamani, a commentary on Jaimini’s Dvadasalaksani and
Karpuravartika, a commentary on the Sastradipika of Parthasarathi
Miéra. _

30 The latest commentary we have on the SK is by the 18th
cent. polymath Bhaskararaya (c. 1700-1760) which has been edited
serially in the Banaras Pandit (NS) vols. XIV-XV (1892-1893) and
subsequently issued as a Reprint from the Pandit in 1894. Bhaskararaya
whois an ardent admirer of Khandadeva says at the close of the
work that he intended to supplement through his commentary the
Bhattadipika of Khandadeva which extended only through the first
twelve laksanas of the Mimarsa-Sastra, leaving out the last four :

FUEIFANEANH Qe SRy |

HEHED g’«mxmrﬂai‘a’gma‘} afwtasga amg
(Pandit Reprint, P. 126)
He also expresses his gratlﬁcatlon that by his supplement the Bhatta-
dipika had become complete with all the sixteen kala-s and had become
the full-fledged Bhattacandrika :

Wﬁﬁtéﬁfmrsswﬁimﬁ AfFeTssHi, |
AsgzaPgr aRqut argafzmeEa (i6. p. 127)
The Text of the SK Sutras

31. Despite the availability of the commentaries of Devasvamin
and BhaSkafafaya the problem of the text of the SK Siitras has remained

— ——

27. Ed. Vani Vilas Press, Srirangam. Madras Ms. D 12809, Des. Catalogue,
vol. XXI1I, p. 8616.

28. Umesh Misra's remark: “It is also believed that he (Rajacudamani
Diksita) wrote also a c. on the Sanrkarsakande” (Critical Biliography, ib. P 62)
may be stated affirmatively in view of this ms, and corroborative evidence,
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as baffling as ever. In his Short History of the Parva-Mimaisa Litera-
ture, T.R. Chintamani observes: “It is unfortunate that the Devata
Kanda has not come down to us in its proper form. In fact we do not know
the Sutra text of that Kanda. A good deal of researchis necessary
to find out (from the commentary) what exactly are the Sutras. It will
be worth the trouble to take upon ourselves to investigate into and find
out the text of the Sankarsa Kanda Satras.”*

32. Bhaskararaya’s commentary is extremely brief and contains
only the opening letters of the adhikarana sutras. Also it generally gives
only the parvapaksa and siddhanta views of each adhikarana and does
not comment on the sttras individually. A definite idea, therefore,
of the extent, number or text of the SK sutras is not possible from this
source.

33. The Bhasya of Devasvamin is more elaborate, but “most of
the manuscripts of SK (Bhasya) do not contain the satras in full form
and in their séquence.””™ “A careful perusal of all these (mss, of the
Bhasya) may reveal to us the correct text of the sutras but that should
be done after a good amount of work.”' The difficulty of resurrecting
the shtras from the Bhasya is increased by the similarity of the
language of the two. The frequent occurrence of Vedic quotations
and cross references of complete or bits of siitras in the Bhasya
adds to this difficulty. 1In the absence of a definite knowledge of the
text of the sttras and their sequence, every other passage in the Bhasya
presents the problem as to whether it is a parvapaksa or a siddhanta,
an elucidation or a quotation ;in fact this absence of the definite
knowledge of the sttra text has hitherto handicapped a proper under-
standing of the Bhasya and a critical edition of the same.

34, The difficulties outlined above might be illustrated by the
results of two attempts at the reconstruction of the stitras from Deva-
svamin’s Bhasya which has been observed to be “probably the only
standard work which forms the most important source for reconstruct-
ing the lost sttras of Sankarsa Kanda."%®

29. Doctorate Dissertation, Madras University. See typescript in the
Madras University Library, p. 217. On this see also V. A. Ramaswami Sastri,
Introduction to his edition of Tattvabindu (Annamalai University, 1930), p. 13.

30. V. A. Ramaswami Sastri, 'Further light on the Sankarsa Kanda',
Siddha Bharati, Pt.1I, p, 103,

31. T.R.Chintamani, ib., p. 272.
32. V. A.Ramaswami Sastri, Intro. to Tattvabindu, p. 58.
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35. Using the Madras and Adyar manuscripts o'f the Bhasya,
T. R. Chintamani has reconstructed “a few sitras covering a portion
of the first pada of the first adhyaya” and has appended it to his
thesis on Mimarhsa literature referred to above. These yeconstructed
sitras number nineteen. A comparison of these with the Sttra
text now discovered and edited gives the following analysis :
Non-sitras (i.e., quotations or bits of the Bhasya taken as sttras) 9.
Inflated stitras (i.e., sttras inflated with bits of the Bhasya) 1. Incomplete

sutras 3. Otherwise defective sutras 3. All-correct stitras 3, (ie,3 °“F
of 19). Sutras left out in the middle 5.

36. The other attempt at such reconstruction is by V. A,
Ramaswami Sastri in his paper on ‘Further light on the Sankarsa
Kanda®, where he reconstructs ten shtras from the ‘Trivandrum
manuscripts’ of the Bhasya. Of the reconstructed sfitras, one is not a
stra, another is incomplete and two others defective otherwista.
Reconstruction from the Bhasya is, therefore, a dubious process and is

no safe or sure method for arriving at the original text of the SK
Satras,

37. 1In the circumstances, hardly any excuse is needed for the
present edition of the SK Sarras in their correct and full form from the
Sutra ms. now available, though it is incomplete and extends only to
the beginning of the second chapter.

Present edition of the SK

38. The text of the stitras preserved in the manuscript available
now is generally pure. The manuscript is also well preserved and has
few scribal errors, lacunae etc. In the present edition the text in the
manuscript has been collated with the full shtras and fragments of
sutras found in the commentaries of Devasvamin and Bhaskararaya, the
former from its Madras Ms. R. 2695 (a paper ms.in Wwhich the
variants in three mss. of the Bhasya are recorded) and the latter in the
Pandit Reprint. 1t was found that though Bhaskararaya comments
only on the adhikarana satras, his commentary contains portions of
several sUtras and sometimes even full shitras, though these have not
been so indicated in the printed edition.

) 39.  The chapters of the SK are numbered X1II-XV1 by Bhaskara-
raya, taking the work as a direct continuation of the DvadaSalaksani.
Such a numbering is found also in the flyleaf of the Sutra ms. where

—

33. Siddha-Bharats, Pe. 11. 102-05,
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the pratikas of the sttras are written. In the present edition, how-
ever, the chapters have been numbered from I onwards as found
in the body of the Stutra ms. and in accordance with the practice
of the Mimamsa writers who quote from the SK. The work is
almost always referred to by the title Sankarsa Kanpda but in a few
places it is referred to as Sankarsana Kanda. The former title which is
found in the Stitra ms. and is also found explained in the commentaries
(éee above § 23) is adopted in this edition. For the easy comprehension
of the argument of the text, each stitra has been indicated as to its being
a parvapaksa, siddhanta or guna sutra by adding after it within brackets
the letters g, f§ and 7. The SK sutras traced to certain Mimamsa and
other works have been given in an Appendix at the end of the edition.
The Index of Satras contains all the sttras of the SK known (including
those known only from quotations) and is intended to facilitate reference
and to help in the further identification of the SK sttras quoted in
other works.

40. It will only be an act of dutifulness if I gratefully mention
here the late Prof. V. A. Ramaswami Sastri who did spade-work in this
field by establishing the authenticity of the SK and who created in me
an interest in these supposedly lost stitras of Jaimini which led to the
discovery of the present manuscript and this edition. I am indebted
also to Sri S. R. Krishnamurti Sastri, Professor, Sanskrit College,
Madras, for his help in fixing the text of the sutras and in classifying
them.

K. V. SARMA
V. V. R INSTITUTE,
HOSHIARPUR,
March 10, 1963.
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A JTNEAFD TR

RIFARACTg TR | (Rr) 1

@ HFTTIEEad, QatdaradarsssaTat g | () R0
Fraifr edfify qur satn steame gaikear | (F)
gz | (31) I8l

et ST T AT gRquTEay: | () i

TFFE g 9 ATAaE wegawarg | (R) 1w

FaaRgE | () WSl

wgTegrdTan | (37) el

g = gRvafa ) ()

QT Wt sarErar | (RR) el

MAT ARt SR earsa e frsarta
S (g) Nk

qAFAL a1 afawong (% aerat gfeafeemmar q osEwr
Toaea gta sRgmaraT: | (&) 1R

1. The slitra ms. commences with ‘Go®C’. The portion ‘srgas|iag-’
is restored from the commentaries of Devasvamin (Dev.) and
Bhaskararaya (Bh.) and from the pratikas of a few sUtras written
on the flyleaf of the stitra-ms. itself: 23 sregra- rgasa 1 ete.

2. The sutra ms. has fedr for ofiai, and Dey. has dtaf. The correct
form et is from the adhikarana-pratika of Dev. and Bh.; this is
also supported by the sense in the context.

3. Sttra ms, reads &rufit; °fwte, however, is the correct form.

*This sutra is quoted in the Vedantakalpataru-Parimala (VKP ) of Appayya
Diksita (Edn. Brahmasutra-Sankarabhasya, with Bhamati, Kalpataru and
Parimala, N.S. Press, Bombay, 1917) p. 838.
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% e Samvan aofa aegawe SEarg !l (3T) 1
AT A A A SRl (@) e
*sheag 1 Faceay MQUAd a¥an o freadiee gia ) (7) 1w

w1 ag et Geyd awt Searew QAT S@aag-
frageta ) (Ra) ne=a

A Faen Rgaamaitaa amom garf@@as e |
(R) ngen

[AATE a7 fauravarg R | vasae gt ggrEnda | (&) 1igal
FATIFETHATE | @) 1R

Dstafalgars® sRaumil TR RERA @l () 1Rel
ey U aAwfadRrE | () 1R

FUI=IEAT U sireartaear |ar | (f&@) 1R

STEFETN TAEAT UTd  AACQRATAR FSTIT, |
(9) WR3n

MYUNYFg S0 AaeEaT T @R w7 wag ) (&) 1Re

T JUET A SEAET saTeqTad, atyarate) i afes
o | (R) h=ui

AR aui gER FIEE), Farsia ga Fadi () 1k
HFATEY a1 9RO, | (F&) 1=

fTgTamTE | (37) hRell

whra: gheraATgR® gt | (RE) Nl

R feradesad swung | (R) 1o

e spfagamr | () N3

1. Sutra ms. reads ¥ for .
2. Sttra ms, reads Frseqrfagar<.
3. Dey. reads agfy: for amgfa.

*Sutra quoted by Sambhubhatta in his Prabhavali (Com. on Khandadeva's
Bhattdipika), Edn. N. S. Press, 1921, p. 312 a.
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3 q99H: Qg
gt ArsfagEE 1L (R) 130
T TGN ﬁl’éﬂﬂ'l?(l (F) n33m
QT ar arEEErraETg | (R 139
gawdai 3 gfreERdeaane s | () 13w
"FTEAATAT AT AT TeArgeT: qITA | () 13%)
afarzatd Gt Gt gfUeedt, gwrsBamiaigeat  fdar-
d#ifa ) (f&|) nzen
AR qrFgarasaEr | () N3
wlagst a1 @i 99w ofaerent SWTE g
arc: | (f&) n3R
*eaY 1 wiwar @dwA e | (R) e
sRrRrera TR | (RY) e
‘e = mrAddTe | () g
frgaaiaT | () N8
0 [sR] agSFe Sawed sua: an: |
1. Dey. a#.
2. Dev, &,

3. In Bh. the order of the sttras 38 and 39 is interchanged; and =a%
is given as the adhikarana-pratika.

4. Dev. 79 9 #3q. Bh, commences the sUtra with w3,

S. Dev. o<1 91 omitted; Bk, f¥ar=a:.

6. Sttra ms, has only & for .

7

8

Dev. 39 .

The siitra ms. omits this stitra and numbers the next sUtra as 42.
The stutra is restored from Dev. and Bh.

*This sutra is quoted by Sabara in his Bhasgya on Mimamsasatra XI1.ii. 11,
though in printed editions it is wrongly understood and punctuated, the
first part of the sttra being taken with the previous sentence of the
Bhasya; there is also a variant reading. The printed editions read :-

g4t AT | A4 Tl geATSFAT A aEY T8 |
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qedt Rt aswrTer wratan | (R n

T LA, Ao | (37) IR0

foggadara ( @@ 1an

Igatat st | (R) iLn

Fegosr | (3) N

qmite  FAM sefiateY aeswatfy? @atior  gesatea®, o
FmAY @uT: SfatnTsT o gattr gaigaceaead-
e agwit gamEamEE Tata | &) 1=

Aty o wedtaify wAtfn aXwwes’ wutin gt
farearat aar gugsater | () nen

g QATRY T AW FAtsg e | (g) el

- HranaTEEe | (&) 1

TAFATE S et aaE gealalsga | (3) Mol
araagsatalfalamremass w1 (F) ne
FrRAoRIEgTE | (31) IR

5
6.
7.
8.

According to Bh. this stitra should have read =& ar @atat etc. which
is takén by Kim as the adhikarana-pratika.

In the stitra ms., however, &7 is crossed ouf and I is written in its
place.

Dev. adds aaHa after this,

There is some uncertainty here, The stitra ms, reads -TW# &
Dev. reads s<iy ST@d.

Dev. @& 5775,

Sutra ms. corrupt; it reads only Fatafier.

Sttra ms. corrupt; it reads : AFTATHAAATATL

Stutra ms. actually reads 34,



w i g -L.ii. 26

& fereat garsFaTggIT | () NE3N

7 av FRefaarg | (@) ntsn

FIAFTSHIE an searad | () N

wTe: Quiaremiagey ax area: | () NKEN

OFAIE Al TN A AgWE s |
(f&) ngen

17 ¥ TRy gdumEraEtg | () Nt

faxRsamT ar 7 avag seasy a=+ a0 (R) ne’d

aq frgra: gig:® sAfy Ngva og agg frena® e
gaga gfa @ araY sseaearg | (fa) IRoll

gacfna et Txga sdra afassishine: ) (f) i=a

UGN 1907 1Y ATAEAANRX AW AATSTATATATEAAR, |
(q) IR

FRATERAITEF YU USRI aY  SgrAAdTERe

 qEfaaiaEr | (g) 1IR3
afera sqata aftaa gaidita gfaoma 1 (R 1=el
*sreqaTfEaTRaT w: RacRraEgasafa | (&) 1w

& SifeRsAr Prara auwanfa A | (R) nxsn

1. Sutra ms. corrupt, 7 .,

2. Mss. corrupt : Dev. ¥4:, slitra ms, ¥g:; @: is restored Taittiriya
Brahmana, 1. iii. 10, which is quoted here.

3. Dev. agw fqiead.

4. Dey. Fxeai,
3. Stitra ms. reads o in the place of fa ; the latter restored from the

Sruti passage quoted in Bh. and Dev.
0 e




1. ii. 27~ AAATATY : L]
T M AR, @t Sl | () 1Rl
q 1 TUETE ERRAmga | () 1kal
a% TETATE G aEmRagrn | () h=R

g QOmEWANAY SAmEEEt 99 Sasa-
o | (9) W3ell

amEEATSRrEar aamwed yEy aa ggeew gfa @it
geqitasT | (f&) 1z :

sfrar asa NumEnfafs freawmy adagama | (&) 1z

0 [ sfr] sy wawey Rl o=

——f———

JqT TN T

matfermr frartor s 1 () N
EaEat FaaramEag | (&) 1R

‘grgRibrhrRmaRf  gasaE W oSiger maud
qdta gard@a 1 (Fa) nzn

fagra | (1) 8N

1. Dev. a3, Bh. omits the word.

2. Sutra ms, has fr for fir which is restored from Dev. and Bh.
3. Dey. g=w.

4, Stitra ms. f§ for fu.

* Sutra quoted in the Adhvara-Mimarisa-Kutuhalavrtti (AMKVrtti) of

Vasudeva Dikgita (Vani Vilas Press, Srirangam, 1908 {f.). It adds however
54 after MR, p, 398,



T arg: 1. iii. 17
Fofaga O 9ge sfaqefrgig: | () tan
FEHS' AGggTAg TUT FASTH AT TgEiEar | (g) uen
sRARTETAiIERERNTaIaat o TACARFFRINS

"FreTAIer FRAREHRTARgAn | (AragT) il
TagaET 9gwET  qEAEAA FAT qEAEGS w&ﬁ:a:agcqaf?zrm

Tas L R arsregeaTe | () 2o
§ATaHIy syacaT g SArAEd | () 1kl
*graag=aa egEanng | () ugRa

fEftsar NotmrearcageTacRRmoTaE: 3 aqma:rémer
aga [@ar]® srazag | (9) 13N

qET AG” T gRQUIArAAROTEQ 1 () N

Both Dev. and Bh. read f43(¥ in the place of {rgsrs,. and LEHT is
explained in both as understood from the context. In the shtra
ms, reading adopted here, f43fx is to be derived from the previous

Sutra ms. has 3=q for &=id; the latter reading restored from Dev.
g4T, not in the slitra ms.; but it is required by the sense of the sttra.

Sttra ms. reads only @=7; Dev. has a gap here; and Bh. reads fiea<.
The reading a5 is adopted to suit the sense and the letters in the

®
garara | (q) s
(&) 1=
SAET O fagaga: | (F&) ngsn
wead! auararaSAETE | 1Rl
"EFET ATAE: A | (F) ek
1.
stitra.
2,
and Bh.
3,
4,
sttra ms.
5.

Stutra ms.-has an extra § between = and §.

* Sutra quoted in AMKUVrtti, p. 398.
t Sutra quoted in AMKVrtti with the variant reading qEfgMIg 31994, p. 398.
1 Quoted in AMKUVytti with the variant reading u&ffn for am:, p. 398.

§ Sutra quoted in AMKUDrtts, p. 398.



' ¢
i, iii. 18 AT -

FFaTERId T Srgareyg | (R) el
st fasen gofwmog | (7) 1R
FFIfIEeqY 1 SNEATAY ATt | (&) W=ell

ot s gacaad, frafmar | (&) IR
uFR wretrmeare (fmEmae )’ | () IR0

AT’ AR T T afmeeEdiE | () 4

T a1 watdearg geam | () 1Rel
fag= 1 (3) uRw

Enr afaa [Ta) @ genmgae | () IREN
FatafaTay ar R | () 1ken
Fengat @t | (@) 1R

- artafaamt arg: ascong | () 1R

Lo

watmtaeaEt ar qar Fpatatxy (&) 1o

frg | (M) 1R

Sutra ms. corrupt; it reads gonfagHiony .
Sutra ms. hag'an extra s before =i,

Dev. G‘Tﬁl?ﬁfﬁ; stitra ms, 93 ; * is required to give the correct
sense,

Dev. Stuf<a; Bh. has only firas.
Dev, has fas®uiq which reads better in the context.

Stutra ms. § gaeagad. Correct reading restored from the Vedic
passage JHUT etc.

Sttra ms. does not have ¥, but it seems to be necessary.

In the sttra ms. two stitras from below, 31 and 32, have strayed in

after . There siitras, of course, occur also in their normal places
Sutra ms. omits the ending q_.



g 919 1. iii. 47
o goiqiaTEsEdET AR R laifasehn aafmeg-
TagaregTag | () N3
g (IsT0)’eduieaaft ag=sara ! (7T) uaau
ger FEAEET qar 2w agEsr | (9) lli'all
ATFrATATNE I | () nau
gggASTEISATaFagig | () 13EN
g Ot FaETEARERE e (g) 13l
FIE eI TEI° I3\ 7 TG TqQ R | (f&) n3en
TUTIRT SAIAAHT FTAMETF: TR waa: | () N3N
fugar® ar FAtdeng | () ko
a RrTerfegT sarearan: | () ek
frawaEt FaaRTEiggaEssTE L (1) I8
S cawATR AR =TT | (31) uL3N
QAU saFaTase: eeaafssrag 1 () 1eel

sqraasafafa anz%qsﬁfam@w sareara | (Rr) ngun
sarataranan] FafEma 1 (&) nesa

QI FFAEn | () Lk

Stitra ms. & for &,

Sutra ms. & qT9t for A,

Stitra ms. reads Ss=g; Dev. does not have the text of this sttra;
the emendation suggested is in accordance with com. in Dev.

Sttra ms. corrupt; it reads =T .

Stitra ms. reads g=aa<q for a%4. Emendation according to Dev. and
Bh.

Devy. has fqwrir for fyveaEl.

Sttra ms. omits #a7+; it is restored from Dev.



Iiii. 48- SerrreaTa 1o

IaRNEl G sraseanak fammer | (Re) isan

TegdEEiET?  sEMATEieAE,. a9 Ramest fBada-
segateet | (7)) N8l

Rray a1 eRrhrendenfy Rasasy TOISATET  SAEE° |
(R) Wsoll '

THFY TLTEAT FASTEEagAt famfaveg 1 (F&) wal

faey IaagasYT ! wREaRTa | () WeRl

gy fastagarg | (R nwan

AT AT ¥ YRSTgIesa’ [y geae
a1 YA () sl

T safaeay JadeEnt sareaag | () e

a¥ggi® wr g sEm Raeaes ax Rawmen fera
U TEFASAY | () W&

- gfafnTmd:, s gARae e (R) tei

0 [zf] el sawer g @i 0

1.
Z,
3

4
5.
6.
1
8
9

10.

S‘ﬁtra‘ms. corrupt; it reads g= for 33,

Dey, ea_, yfong; Bh. =13,

Dev. reads the stitra as : fyasy frwe: efyatmdanfrasa |
Dey. reads qaiq=ss:,

Dev, reads sgu:.

|1 missing in shitra ms. It is required in the context,

Sttra ms. =; one Dey, ms. has also =¥,

Devy. reads wdsirsry;,

. Dev. reads =137 for g=.

9 1s missing in the shtra ms.; it is restored from Dev,



qg =g TR

FAANEAr Afaaed aarssfasmEmm: |« () Nl

ATNAAH TR T FEwCogrT: | (R) 1R

qifmT R FaragmrimReasaggafea® | (7) 0

SOIRFRRY ar' aiRmer aod fnreaa® gar Sw | ([) e

arfierat favew frag aiimes T2 seamag’ Tar sTgi |
() sl

AT Fafir waa: agaeaEg | () Ik

a€q arfﬁﬁ-ﬁmw‘; qusAANT gRang | (g) el

AgATIHRAA AGRTFY g | () e

fegm= 1 () 1R :

e e aar AsgwEmat | (q) itell

et ST, T FEOATEY | (Far) N

TAT YUFA ST FeaETEA | (Rr) 1RRN

Fd aiTEATERTE Furars At | (g) 13N

p—

A N S

P Yo

Dev. wowuEd, for waauEia:.

Bh. reads siv for a19,

Sttra ms, reads Tgufes . Emendation acc. to Dev.

Dey. 91 omitted.

Dey. reads sfywsaa for guq .

Stutra ms. reads sewaE, Emendation acc. to Bk, and Dev.
Dey. reads #rdeas sy,

Sttra ms. corrupt, 7g: for I,

Sttra ms. q4T.

SGtra ms, corrupt, RRIT,



R
1.iv. 14- AT

AFEAE TFgITAE | () ugel

HAWTE GNeEWAATgawar | (Rr) 1w

wEIaT mo | (g) NREI

Tautaa GRAAEQ aadeRm seaEg | (1) 1l
Fed a1 PraaEd Es g few s gl (&) Rk
atfhirge? afEradecdaa saregag | (FE) 1Rl

oW gqueatia gfa Rrame aRmommi goaAd @ |
(f&) W=ell _

AR SR SFCOMG 1 () WA

FuaATwRE A 9g<h O (R WRR

Tgd ghRETREeR AT | () 1IR3

weEh! FHewnErgdiW  ghmgeata® o ([) 1=l
il [arEadifa] arars gegaE ) () R

A M woew Refed gar oRay g et
- (f|) n==a

aramE Aage e guEsmiiae R () 1Rl
guagr fasfavam ) (f&) 1R

e

© N v s W

Sttra ms, a4 for ISTATAH.

Bh. ftvew.

Dey. saT0Tq@, ‘corrupt. “

Dey. adds here ar.

Sttra ms. corrupt, gEAEAMHT.

TEFATT, required in the context, is restored from Dev.
Dey, a14t: for w14,

Sutra ms. fygewaify. Emendation according to Bhs Dev. reads
frasafy.
Sutra ms, fey,



1Y

gy TS -1. iv. 45

gayereirar sxast sareaa ([ 1k
[Ruargedl e mifager @A afsaEmEt ° e
St GAATOREE T | () Uzell

awt gaass gaiiraraatsag | (&) 1z

[strerfeaargad] raATd 3 aq @EEIAHE  gEdRATEads
Tl () 130

fogr 1 () 1331

gy R sfafrer fGdae | (&) 1.

aat SrgeamfaTe: ATy awst im0 (g) 13
fogrrr | () N3%A

Jut qETETAT auraFar | (3) 1Rl
@A) G IFATISATATTASET T2 Braaww® | (fa) Nzell

¥ Frfiad agestor aw s ([&) 13
FTEETAARTIAACASROEATE, TASSTTNIGFAE° | (Rr) 1120l
qaT AT sarEaran 1 (R e

a5 91 IR STATT TAT SFA q€T TR | (Ry) her)
sruEaHd ey edETT Reddme | () el |
sz ardaeaaas afgdfy Ry (@) isan

fagra 1 @33) N8l

N =

w

Sutra ms. reads only =41; the anusvara is required for the sense.
feuqmg<i{ not available in the sUitra ms.; it is restored from Bh.; Dev,
reads f¥qa g,

Sttra ms. corrupt; it reads gagT®AT% . Emendation from Dev.
Stutra ms, does not have the word; it is available in Bh.; Dev. reads
corruptly smamfeqarg=,

Sutra ms. writes here the 37th stitra again, but indicates the elision
only of the latter part of it, probably by oversight.

Bh. and Dey. read g¥isia .



L. iv. 46~ AYRTEAT iE3

TS AraRBr @ frn: s () 18R

7 Fren faafmar ) (Ra) gl
Tam Afyafmataadal | (g) ke

qagsAfrsy TR g ety | () 18Rl
fogm 1 () Mol
ST g wa’t‘—cr gETqEE? qEad,  gant QEiea-

frftr(a]) weame grgadt sRamecedt figard ‘if’m
quaE AT watka | (f&) 1ukl

sqeafinat fagarg Raewsmea, awa afinat caafinar =
AR FHAET, GNSE AT (rEaRmeREEAa ST
amraia® Egfadwat aar fame sfaa aerde-
aAqhIt warea | (R) R0

AR @A R sty aftamie | (7) R

Fafhaw aifiar o= AT T nqawﬁaﬁi IR |2
(&) Iiwen

I 3R] a5 Aowe =g a0

i
.

L
1

© P NS s

Stitra ms. doest not have this shtra, but it is found both in Dey. and
Bh.

Dev. Zfgguirae:,
Dev. adds here zfi

7 is taken from Dev,; the sttra ms. does not have it.

Dey. reads =T f6r 4.

Sttra ms, ha'é a gap in the place of . .

Devy, has an extra = here,

Dey. waifs for qrareaifs.

Dev. wemifiy for wear,

In stitra ms. ¥ is left out.

Bh, takes sqzazqsy as the adhikarana-pratika.

In Dev. this stitra seems to be read as: Iarawr FTlmT ST M IR
TFEITLAFA Wi ()Rl AR, TETTRRT A |



Y BT 99w 1

gusifrchia faga e aumeafeewifn gad' o S
(&) ne

% * * * * * %

2.

Sttra ms, 2FwT.

The stitra ms, stops abruptly with this in the middle of the obverse

of folio 21, The reason might be that the archetype of the sftra
ms, extended only thus far.



APPENDIX
SANKARSA KANDA SUTRAS
QUOTED IN OTHER WORKS

[ The sources generally give also the number of the chapter and the
pada of SK from which they quote the stitras. Those identified in ch. I
are given below with their stitra numbers and those in chs, II-IV are
given with their adhikarana sttra (37) numbers according to the Pandit
Reprint of the work. ]

Ch. pada
I i:

. siggsdergasesaaa (L. 1) (VKP, p. 838).
,2' wAF a1 Ay Aqugy ete. (1. i, 15) (Prabhavali, p. 3122).

3. wagAwAl At a4r owligem: wad (L i 36) (Sabarabhasya under XII,
i, 11). :

L. iii :
4. g FPRfEARER ete. (L iii. 3) (AMKVitti, p. 398).
S zrRaEfn geARiRIEm T | (L il 8) (AMKVrtti, p. 398).
6. w3mer sgraen qrame ete. (1L i, 9)  (AMKVrtti, p- 398)-
1. az Aur: BRI AR, | (b il 10)  (AMKVreti, p. 398,
8. Aadiag yemna, agmeran | (L i, 11) (AMKVreti, p- 398).
ITi: |
9. wEmEmuEatEa SEgIERaE, | (1L i. 1 26) (Prabhavali, p. 212%),
10. sacyagt mfpee | (Prabhavali, p. 212%),
11. ﬁﬂ(%fas‘r{ﬁﬁaar: #1412\ (Prabhavali, p. 2129),
2. a9y wada oM q@dl: | (Prabhavali, p. 212°).
IL i ;.
13,

14,
15.

¥ Pragesderg afust 99RO (under IL i, o 1) (AMKVrttl, p. 160).
T FaaraRa @ fEAsTEEEE | (AMKVrtt, p. 160),
Ty aissendmmava: « (AMKVreti, p. 160).

16 s gardg aaraeed SRNR aaaiidg | (AMKVrtt, . 160).



SANKARSA RANDA QUOTATIONS 17

17. s 33t aeRacaysar sggwmyg a9 | (AMKVriti, p. 166).
18. a§i gaFFaEt facagre aqisAgi gRsggwar | (IL. ii. st 14). (PKP, p. 838).
19. a=Arcgast ag AINIG 1 (VKP, p. 838).

20. ¥§i 9T elagAF@En | (VKP, p. 838).

21. T ar aar gwAm (IL ii. s 15) (VKP, p. 838; Sankarabhasya,
Sribhasya and Srikanthabhasya on Brahmasntra 1L, iii. 43).

22. sEgrASgRar « (VKP, p. 839).
II. iv :
23. ZqrE@NAT @A 53\ gk, I AF 1 (L iv. 7 1) (AMKVrd,
p. 390).

24, s IAENTA NAATASTIAT q91 Ns@RNTAEAT agsgAmw: 1 (AL iv. o 2)
(AM KVrtti, p. 288).

25. fyRa 391 ZAG@EA] | (AMKVrtti, p. 288)
26. gfwar weTAclam SMEFARATSN RAAITWRIERIA  ZAEN: QAR |
(AMKVrtti,. p. 288). i

27. gwarR wrsqr SAT wgRRem: 47 oUgdNi AN N savEad |
(L. iv. % 3) (AMKVrtti, p. 288).

28. SEi@r 4T GEFIC: SETET AfaEE, G g 1 (AMKVrt, p. 288).
29. RaesfE®y gaeafa: ¢ (1L iv. o1 20) (Sabarabhasya under X, iv. 132).

30. wAIIS WAUTARY ad fafasEisagaF AT 1 (11 iv. o 27) (AMKVrtt,
p. 150, 324).

31. AR ar v (AMKVrtti, p. 324),

32, SRR adtaE) ar WM Q7 (1L iv. o 28) (AMKVr1d,
p. 150).
IV.ii:
33. g9zfid sengwed: (under IV.ii. & 1) (AMKVrttd, p. 269).

IV. iii:
34, o Xaai cRVAG @t aREEEEReaT 1+ (V. iii. o 6) (AMKVrH,
p. 49, 160).

35. (8)%aamsteda A\ (AMKVrod, p. 49).
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IV, iv,:

36. wwigaw sA™ gmEA @ T ARG (VKP, p. 838),

3. fREd arrEeAg 391 ISTEsa 9r qedss: | (V. iv. 5 10) (VKP,
p- 838).

<

38. o= & qEmAT (Satadnsani of Vedantadesika, in Vada 3).

39. g fRs®E f§ | (Do.; Anandatirtha on Brahmasatra 1. i. 1, in
Anuvyakhyana, verse 82; also Trivikrama Pandita and Padmanabha
Tirtha in their commentaries on Anandatirtha’s Brahmasutra Bhasya,
onli 1).

40. & mErAAEd & AYRAITAI | (Vedantadesika, Trivikrama Pandita and

Padmanabha Tirtha, 15id.).

Ch. and Pada nat known -

41.

42.

TIATRATIL  (Sedvaramimarmsa by Vedantade$ika in the Intro. to

PM sutra 1.1.1. Edn, Sastramukthavali, No. 16, Conjeeveram,
1902, p. 6.).

FoFIATRA ! ( Bhattadipika by Khandadeva on PM shtra
1V. iii. 31 11). ’ i

Addtoll i:

43. q FARFYE AU Wi R 1 (AMKVri, p. 160).
e PP
/
/ "
1. The authenticity of this and the next two stutras as to whether they

really belong to the ‘present’ Sankarsa Kanda is doubtful. These
perhaps are from an Upasand Kanda (called also Devata-Kanda or Daivi-
mimaisd, which terms are used also for SK) recognised by some Vaigpa-
vite schools of philosophy and taken note of by Ganganatha Jha (Purvami-
mamsa in its Sources, p, 12). The confusion of this work with our SK
should also be the reason of the contents of an Upasand work being-
given as the contents of the SK in Prapaficahydaya, TSS 45, p. 41-42.



srggeafadt
Ay arHar
affy faear g
aiff farear &t
affft QATATaE
aifia:
aifgiar
afRizg
CiEGE
ety o dor
SIS}
amgss: Q
aivrongaty SE:
srsaifr
sifqama:

o

S TIGUIN 14
aigaar
UTATET TFHIT
3!‘55@: .
aead(: &
aueqzﬁ: qa1q
sfafacanmt
A=< ar adfm
S
HAAAIL
I
LEEEC
NFAIANAG
EGELCCIHIR

rgTsIIg

AETRSTATTHAUN

[ Stttras from ch. I are indexed with their regular sutra numbers, t ose
from chs. II-IV with their adhikarana-suatra numbers prefixed with &, and
those known only from quotations, with reference to the respective sources.]

R R 1
. ¥3
9v
13
A
I 4
AR A N
.3 9%
I M
ER
94
1%
. ¥3
¥ A Y
.M
. 10993
AP A
¥, Hq R
¥, 9%
R §
9. ¥, ¥
1. ¥, Y
% 3 3o
9. 9. IR
¥, 30394
Y, R.HY
R B %o
2 9. 3R

9. 9.9
9, ¥, ¢
9.-9, ¢

X ¥ X NP owoop s 0w

3.
9.
9.
9.
¥
¥
¥
¢
3.
9
9.
9.
9.
R
?
¥
3
]
9.
¥

A AT
g

S«
AT J4T
N E i

Y ar

A T agae

H AT
= ar afar
AN

Y
segIfRaraar
AgAES arfe
i glerw
SfaY aqt
e
HATAIRATIEaT
=t
SCISTH
NIFN AT T
STAAIZATS AT
SRR

R
FIZIAEWE
sagagy ar
sifygamEye:
afaey:
RNy

S RECICY)
TS|

?. 3 9¥
A%
RH
3. 9¢
9. 81 3
¥, 9. 37 1R
Q. Satadnsani,
Vada 3 etc.
Q.VKP, p. 839
9. 9. ¥eo
3R 3y
LA
9. R, ™4
9. ¥. R
LAY
. R§
.1
19
]y
R I R
R&
v
. 9%
.Y
. W™

Al

o P & o b P X o P X .0
o M ow o b X oy Ny o 0

Py
P

3. 9. ¥ %Y
RIAR
RHAC

¥, R, 3 9¥
¥. 3,8 Y
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ARATAIRE

R A 3§

AT Q. A U
ifga 287 LRAH
afzfFEed ga 9. 3. 9%
CECH 3. 9.3 e
s@ftgagal qig 9. ¥, 3R
gt Rag 9. %. 4
AT SA15Y Q. AMKPre11, p. 160
AT, LAY
A S Q. AMKVrtti, p. 160
ANF LY. 79
AET ¥. A
an3ft = gRvafy .9 %
ArFATATIY .13 Y
AIZIHT: ¥. R, ¢
EIECCIBER N 3. R, 37 IR
sgaHa, LAy

» R F Y
sngastaifgegg R, 94
RIAGST F1gsy 3. % Uy
¥ a9 ¥, 3.3 9
EHFARY 3. 9. 8 Re
gesIfaehi 9.9
SLRALES] 9.9 9%
EaAIISaty 1. 3. 99
I g diden 1. %13
SFAW I3 2. %A 99
STANdamAEs 1. ¥§
ANt ey % 3. ¥e
ST Ruaifg):

Q. Prabhavalz p.212a

SUAA! gl Q. Prabhavali, p. 2128
INEATERNGR -

3. 3. 3%
IWIEAT qqfor 3. %39
ST 7 Ry 3. 3. 9%
STIAFHRY 1.%. ¥

Ignqaat

IR qrgHE
SIET]

afara'g—-aa\ <

Iq3sy
Swalaat fagaa
34y

SE |

STEHY W@
S Arfagm
1 a1 fraarey
R qor
wAMTaARY
LU

Wit ar
TEHIS

UFHS g A
TEHER

THIRT I
T iy

@&T wEn sy

Q@ qeafam:
T g
T aqrar
TS g
T safeRny
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